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OCOBJIMBOCTI EPEKJIALY

TPAINIIAHOTO KUTAICBKOMOBHOTIO

MEJVYHOTIO TUCKYPCY YKPATHCHKOIO
TA AHIVIINCHKOIO MOBAMMU

Y emammi npedcmaenenuii ananiz ocobausocmeii 3acmocyeanHs cmpame-
2ili, makmuk ma onepayiii KOMYHIKAMUBHO-DIBHOYIHHO20 NepekAady KUumaii-
CbK020 MPAdUUiliH020 MeOUHH020 OUCKYPCY HA AHEAIIICOKY MA YKPAIHCLKY MOBU.
Onucano 0CHOBHI NPUHYUNU NePeKAadaybKol disabHocmi npu pobomi 3 KUmaii-
CbKOMOBHUM MeOUMHUM OUCKypcom. Buseaeno ma o6rpyHmoseano HeoOXionicme
CRINbHO20 BUKOPUCMAHHS MeMO0ié (inocodhcbKoeo, MeOUuHH020 i NiHe8iCMUYHO-
20 AHANI3Y 8 NPOYeCi MAYMAYEeHHs MePMIHOCUCIEM MPAOUYIHUHO20 KUMAICbKO-
MOBHO020 MEOUUHO20 OUCKYPCY.

Karouogi caosa: KomyHikamueHo-pieHOYIHHUL hepeKaad, MeOudHui ouc-
Kypc, cmpameeis nepekaady, maKkmuku nepekaady, nepekaaoaybki onepauii,
mepMmiHocucmema.

B cmamve npedcmasnen anaius ocobennocmei cmpame2uil, maKkmuk u
onepayuil, UCNONb3YeMbIX NPU KOMMYHUKAMUBHO-DAGHOUCHHOM nepecode Ku-
Maiicko2o0 MpaduyUoOHHO20 MEOUUUHCKO020 OUCKYPCA HA AHAULCKUN U YKPAUH~
ckuil a3viku. OnUCcanbl OCHOBHbIE NPUHUUNBL NEPEBOOUECK Ol 0esIMeAbHOCMU NPU
pabome ¢ KUMAUCKOSA3bIMHOIM MeOUUUHCKUM Ouckypcom. ObocHoeaHa HeoO-
XOOUMOCHb COBMECHH020 UCHONb308AHUS MeM0008 Purocodckoeo, meouyuHr-
CK020 U AUH2BUCMUMECK020 AHANU3A 8 NPOUECCe MOAKOBAHUSL MEPMUHOCUCEM
MPaOUUUOHHO20 KUMALICKOA3bIYHO20 MEOUUUHCK020 OUCKYpCd.

Karouesue caosa: xommynukamueno-pagroyenHvlii nepecod, mpaouyuoH-
Hblil MEOUUYUHCKUL OUCKYPC, cmpamez2us nepeeooa, makmuku nepeeood, nepe-
6004ecKUe onepayull, mepmMuHoCUcmemd.

The article presents the results of the research of strategies. tactics and oper-
ations used in a communicatively equivalent translation of a Chinese traditional
medical discourse into English and Ukrainian. The main principles applied while
translating a Chinese medical discourse are described. One of the key points of
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the research was the necessity to use a complex techniques, i.e. philosophical ap-
proach, medical and linguistic analysis while treating the translation process of a
traditional Chinese medical discourse and regarding the peculiarities of terminol-
ogy interpretation.

Keyword of the word: communicative-equivalent translation, medical dis-
course, translation strategy, translation tactics, translating operations, terminol-
ogy system.

TpaguuiitHuit KUTAaiCbKOMOBHUU MenuuHuii auckypc (maixi TKMJI)
SIK OJTMH 3 TUTIiB IHCTUTYLIHOTO TUCKYPCY € OaraTOMipHUM, JOCUTb PyX-
JIUBUM, iCTOPUYHO MiHIUBUM [6: 280]. 3a3HaueHi 0COOIMBOCTI TpaauILiii-
HOT0 KHUTaliCbKOMOBHOTO MEIWYHOTO AUCKYPCY TOB’SI3aHi 3 TUM, IO B
HbOMY TOETHYIOTHCS IBA CYNIEPEWIMBUX KOMIOHEHTU: TMHAMIYHUIA TTpO-
11eC MOBJICHHEBOI JisIbHOCTI, BIUCAHUM Y 1i COLliaTbHUI KOHTEKCT, i pe-
3yJIbTaT i€l misibHOCTI (Teker) [1: 23].

Buinesasnauyene nosicHioe, yomy TKMJI Ma€e 3HauHi CTPYKTYpHi BiAMiH-
HOCTI BiJl 3BUYHOTO JJIs1 HAC 3aXiTHOTO MEAMYHOTO AUCKYpPCY. Taki CTpyKTyp-
Hi BIIMiHHOCTI B 3Ha4YHili Mipi 3aJIeXaTh BiJl eKCTPATIHTBICTUMHUX (haKTOPiB
dopmyBaHHs Ta akryajizauii TKMJI, cepen sIKux ciij BKazaTh TaKi OCHO-
BHi KOMITOHEHTU: JeMorpadiuHi mapaMeTpu 3 ypaxyBaHHSIM CIOCOOY pO3-
CEJIEHHSI HACEJICHHSI BITHOCHO LIEHTPY KYJBTYPHOTO PO3BUTKY LMBiTi3allii
(OCKIIbKY PO3ITISIAAETHCS caMe TPAAULIAHUI JUCKYPC); COLiaIbHY CTPYK-
Typy CYCIIJIbCTBA; MOBHO-KYJIBTYPHi OCOOJIMBOCTI, 110 BKJIIOYAIOTh Tpaau-
LfHY KUTANCBKY i€poridiKy, 3p03yMiTy TUTbKU JIOASIM 3 IIEBHOIO OCBITOIO.

Onnieto 3 ocobnuBocteit mpoctopy TKMJI € 3MmitianHss “MoB” mpo-
(ecioHana i cmoxuBaya, sSIKe BUHUKAE Yyepe3 HEOOXiTHICTh JOCSTHEHHS
B3aeMopo3yMiHHs [1]. Haiibinbi yiTko 1eit (akT BigoOpaxkeHO Ha JieK-
CUYHOMY piBHi. 3arajiom JieKCuKa MEAUYHOTO AUCKYPCY € JOCUTh CKJIad-
HOIO i HEOJHOPIZHOIO. 1 MIepernoBHIOTh JTATUHI3MU, aKPOHIMMU, 3arajb-
HOTaJy3€Bi TEPMiHM, MiXXTaJTy3€Bi TEPMiHU, a Y MiXKkMOBHOMY METUYHOMY
MUCKYypCi 11e i uimii psag omoHiMiB. lo Toro x no TKMJI nomgaeThcs 1iie
11 cKJlaHa cucTeMa cBiTobaueHHs. ToMy 0cob/IMBe 3HAUEHHST Ma€ HAyKO-
B€ BUCBITJICHHS JIIHTBO-KOTHITUBHUX Ta HalliOHAIbHO-KYJIBTYPOJOTiYHUX
ocobnmBocTelt nmepexiany TKM/I.

Bapto 3a3zHayuTH, O y 3B’SI3KY 3 PO3MOBCIOMKEHHSIM KHUTAWCBKUAX
MEIUYHUX TpenapariB Ta METOAWK JIiKYBaHHS Y CBiTi MpOlleC BUBUYECHHS
TKMJI 1K KOMyHiKaTUBHOTO (hDeHOMEHY TUTbKM ITOYaB BUKJIMKATU iHTepeC
HayKoOBLiB pizHuxX ranyseii. Cepen ¢ifoa0riB, 110 3poOUIN TIepliili KPOKU
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Ha IIISIXy BUBYCHHS TUTAaHb ITepeKyIamay MeIUIHOTO TUCKYPCY, CJIiI Ha3Ba-
™ baeBy T. A., Koncrantunosny 0. A., KpacHoscbkoro M. H., Jly Cunb,
Minesceky T. B., Camoiinona P. B., Xy [lIu, SIun ®y.

AHaJti3z po0OOT CBiZUUTh, 110 AOJIIXKEHHSI MOMIISIOTLCS Ha ABi TPyIU:
TEOpPeTUIHE OCMUCICHHS MepeKIagallbKUX OIlepalliii Ipu poOoTi 3 Me-
mnuauM TekctoM (baesa T. A., KpacHoBebkuit M. H., fap ®Dy) Ta mpak-
TUYHE 3aCTOCYBaHHS JIIHTBICTUIHUX 3HAHb B Taly3i IepeKjIamo3HaBCTBA
(JIy Cynn, Camoitiona P. B.). CTocoBHO MeIUYHMX TEKCTiB KUTANUCHKIi 10-
CJIAHUKY BBaXalOTh 32 HEOOXiTHE HABMUCHE BUJIYYEHHS HE peJieBaHTHOI
iH(MOopMallii B mepekiIai 3a JOITOMOTOI0 3aCTOCYBaHHS CyJacHUX €KBiBa-
nmeHTiB. [paktrnunnii miaxin JIy Cyup, Xy n go suBuenns TKMJI mo-
BOJIUTb, 0 MPOIIeC TTepeKIIaay moTpedye 3HaHb HaTypditocodii, ppaseo-
JIOTii, TOIOJIOTII, JIIHIBiICTUYHUX 3HAHb.

AHaJi3 jitepaTypu 3 OOCJIIKYyBaHOTO MMTAHHSI CBiIUMTD, 110 3HAYHA
KiIBKICTh acMeKTiB Mepekiiaay MeIMYHOIro IUCKYPCY 3 KUTAalChbKOI MOBU
YKpaiHCHKOIO Ta aHTJIIMCHKOI OKpPECiIeHi HeIOCTaTHhO, HEMAE TTOBHOTO
CUCTEMHOTO aHaJjli3y Ha piBHI CTpaTeriii i TaKTUK TepeKIaay MeIUYHOTO
JIIMCKYpPCY, He iCHYIOTh 3arajibHi Ta 9iTKO c(h)opMOBaHi peKOMeHAAlIil 010
PO3YMiHHS 11 iHTEpIIpeTalii TepMiHOCUCTEMU KUTAMCHbKOMOBHOIO MEAUY-
HOTO JMCKYPCY, a TAKOX HOTr0o ameKBaTHOTO IepeKiIamy YKpaiHCHKOIO Ta
AHTJIiICHKOI0 MOBaMMU.

AKTyaJIbHiCTb TEMH TOCJIIDKEHHS 3yMOBJICHA TUM, IIIO JOCITiIKCHHS Me-
NUYHOTO TMCKYpCY B3arajii i KMTaliCbKOMOBHOTO 30KpeMa — 1€ OfHa 3
HaMOILII MOTPIOHUX YKPAiHCHKOMY CYCITIJIBCTBY raiy3eii 3HaHb. Ocobim-
Ba 3HAYYIIICTh BUBYCHHS JIIHTBOKOTHITUBHUX OCOOJIMBOCTEH TepeKIamy
KUTaiiICbKOMOBHOTO MEIWYHOTO IMCKYPCY BUSBISIETBCSI B KUTAMCBHKIil
MEIUYHIE MOBIi, sIKa BIAPI3HSIETbCS Bi 3araJIbHONPUMHSTOI B KpaiHax
€Bporu. AKTYaJIbHICTb TOCIIIKEHHS TTOJISTAE Y BUSIBICHHI JIIHTBOKYJIb-
TYPOJIOTiUHUX OCOOJIMBOCTE MEIMYHOI TPAAWLiMHOI KUTAalChKOI MOBH,
TJAYMa4y€HHi 11 TEPMiHOCUCTEMHU Ta aAe€KBATHOMY BilOOpPaXXEHHi B mepe-
KJ1aJli Ha aHIJIIMChKY Ta YKPaiHChbKY MOBHU.

MerToro po00TH € BU3HAYCHHST OCOOJIMBOCTEI 3aCTOCYBaHHSI CTpaTeTil
i TAKTMK TIpU peaizailii KOMyHiKaTUBHO-(PYHKIIIOHAJIBHOTO MiIXOmy TTif
yac TepeKyIaay HayKOBO-TIOIMY/ISIPHOTO TPAOUIIIIAHOTO KUTAMCHKOTO Me-
TUYHOTO TUCKYPCY.

Jiopanuit njst OOCTiIKEHHSI MaTepiaa IpeacTaBisie HayKOBO-IIOITy-
JISIPHUI KUTAICbKUIT MEAMYHMI QUcKype, a came “Wr B iaE e, 15
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Z NEU, IR E IRV TARYIG, EI AP 288", BuxinHni
TeKCT ckiaamae 2716 cumBotiB (ieporiiiB CIPOILIEHOro Ta TPAAULIAHOIO
CHMBOJIIB); TIepeKJIal aHTJIiIChKOI MOBOIO cKiamae 1428 cimiB; mepekiian
YKpaiHCHKOIO MOBOIO ckitagae 1191 ciiB.

Taka pizHuULS B 00CSI3i BUXiTHOTO TEKCTY Ta TEKCTIB Mepekaamgy o0y-
MOBJICHA HE TiIBKM JiaMeTPaJbHOIO TPOTHIICKHICTIO CTPYKTYP KHWTali-
CbKOI, YKpPaiHChKOI Ta aHIJIIMChKOI MOB. AJie TIPOTUJIEKHOCTI, OiJbIIOI0
Mipol0, HEe Ha JIEKCMYHOMY a00 rpaMaTUYHOMY PiBHSIX, a Ha JIIHTBOKYJIb-
TypHOMY pPiBHi. TaKMM YMHOM, MiJ Yyac Nepekaany AMCKypCy TpaauliiHO1
KATaChbKOI MEIULIMHM He MOXHA YITYCTUTH TOI (hakT, 10 PO30iKHICTh
caMme “KapTHWH CBiTy” Bimirpa€e KJIO4OBY POJIb Y IIbOMY ITPOLIECi.

ITpu ubomy omuuuii TKMJI He mepeknagaloThCs; a CKOpillle CTBO-
PIOIOTHCS TTapajieibHI ONMHUIII MOBOIO Tiepekiamy (mami MIT). MiticHo,
TKM/JI Ha MII BBaxkaeTbcst akToM (DOPMYBaHHSI BTOPUHHOTO MEAUYHOTO
IHUCKYpCY, a He oro nepexiany. Ha mpakTtuili OoquHUIIN MEIUIHOTO IHC-
Kypcy moBu opuriHaimy (MO) rmocriitHo 3ammo3udyotbest y MIT ado cTaroTh
MOJIEJITIO JJIST CTBOPEHHST HOBUX OOUHUILL AUcKypcy B MIT [2].

B ramysi kuTalichKoi MeIULUIMHKM OOMHMII aucKypcy MO, a He KOH-
LIETLIisI, MTOBUHHI CIIyXXUTU OCHOBOIO 111 BUOopy ekBiBajieHTa MII. Xoua
MOBa MEIMIIMHU B3arai i KHTaliChKOi 30KpeMa (BiIIMOBiIHO 10 OCHOBHUX
COLIAJIBHUX i IIHTBICTUIHUX KPUTEPiiB) BiTHOCUTHCS M0 Kitacy LSP (moBa
IUISL CTIelliaJIbHUX 1IiJIeli), BOHA CYTTT€BO BiIpI3HSIETHCS Bil HAYKOBO 00-
IPYHTOBAHOI Cy4yacHOI MOBM JIJIs cnieliaibHuX 1Hijeit. Lle crocyeTbest oco-
OJMBOCTEN JIEKCUKO-TpaMaTUYHUX oguHUIb TKMJII, 1o 9K1X BiZHOCSTH
BimOip TEpPMiHIB 3a 3MiCTOBUM BUKOPUCTAHHSIM (i3 TPyIIM CTBOPEHUX CH-
HOHIMIYHUMX PSIAiB), CTWIIiCTUYHE 3a0apBieHHS (ITOMipHO HAyKOBE i3 3a-
CTOCYBaHHSIM (ppa3eosiorii Ta TpaAuLiiHUX eJIICiB).

TakuMm 4YMHOM, TOJIOBHUMU TpyAaHoulamu nepexkiany TKMJIL e JiHr-
BO-KYJIBTYPOJIOTiYHI OCOOJMBOCTI TEKCTYy OpUTiHAIY, 110 CIIPUYUHSIIOTh
JIMCOHAHC Y TPOLIECi IXHbOTO MEPEHECEHHSI A0 iHILIOMOBHOI KyJbTYpH. {0
OCHOBHUX CJIiJ BITHECTH TaKi:

1. Ionyaspuzauis ma 3ano3uyenns. TeKCT opuTiHATy HEOOXimHO He
TUIBKY aCUMIJIFOBAaTU B KyJIBTYPi MOBU MepeKIiany, a il 3poOUTH 3 HbOTO 3a-
MO3UYEHHS, TOOTO TEKCT, 10 32 (POPMOI0 Oy/Ie aCUMMIIbOBAHUIA, a 3a 3MiC-
TOM 3aITO3WYCHUI i TTOITYJIIPU30BaHMI Y MOBI TIEpeKJIay.

2. Ipogheciiina aexcuxa. Po3noBciomkeHa HayKOBO-TeXHIYHA JIEKCH-
Ka — HalBaXKJIMBIillIa 0COOJIMBICTh KUTAlIChKOTO MEAUYHOTO IUCKypcy. Ic-
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HY€E TpU cniocobu, 3a goromorolo akux y MIT nindupaioTbcs piBHO3HAYHI
1o TipodheciitHOl KUTaChKOI JIGKCHKH CJIOBa: 1) TIepeTBOPUTHU JICKCUIHY
OJMHUIIIO B iIHIIOMOBHE 3aI03UY€HHSI, HAIIPUKIIaA, HAITMCATU Ha MiHbIHI
(tpanckpuruii) U1 < “qi”. Ins B “yin”, du FH “yang” i . m.; 2) BUKO-
PUCTOBYBAaTU PO3MOBCIOMXKEHI iHO3eMHI BiANOBIAHUKNA HAyKOBO-TEXHiu-
Hoi Jekcuku. Came 1l TIPUHIMIT BUKOPHUCTOBYETHCSI B OCHOBHOMY TP
niepeKIai, Harpukiaan, < A& shengibuzu “HupKoBa HEZOCTATHICTD”
(kidneyyinvacuit), “opak” i “mediunt”; 3) BXXMBaTA OMWMHUII aHTJIIHCHKOT
JIEKCUKH, OiOMEIMUYHOTO CJIOBHUKA iHO3eMHMX CITiB [3].

3. bazamosnaunicmp. BinbiIicTh iEpoOTihiB B KUTANCHKil MOBi MAlOTh
KiJIbKa 3HaueHb. CJI0Ba, IKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B KUTAMCHKiil MEIULIMHI
SIK CYTO TajJy3eBi MOHSITTS, KPiM MEIMYHOTO, YacTO MAIOTh i 3arajJbHO-
BXMBaHE 3HAUCHHS. Y KUTAMChKO-YKPaiHCHKMX CJIOBHUKAX 3a3BUYAll
MOXHa 3YCTPITH TiJIbKU 3araJIbHOBXMWBAaHE 3HAYCHHS CJIOBa, 3 SIKOTO HE
3aBXIU 3PO3yMiJIO, SIKe 3HAYCHHS T€ UM iHIIE TTOHSTTS Hece B KOHTEKCTi
meanuan. Hanmpuknan, B “rou” — M’a3u: iMeHHUK: 1) M’9cO, M IKOTb
dpykTa, 2) TI0Th, TiIO, M’S131, 3) TiJO (IKOTOCh IPEAMETA); TPUKMET-
HUK: 1) TimecHwWit, 3) miajl. IIITBHWIA, MIITHWI; mi€ciIoBo, 1) HamimuTh
TUIOTTIO, OKUBUTH.

BesrnocepenHiM IUISIXOM TTOAOIAaHHS BUIIE3TaJaHUX 0ap’epiB € 3aCTO-
CyBaHHSI CTpaTerii i TAKTUK KOMYHIKaTMBHO-PiBHOLIIHHOTO TepeKaany, y
CKJIaJI IKVX BXOIMUTH PSII TIePEKIIaMallbKIX OIIepalliii, 10 peaTi3yioTh KOX-
HY TaKTUKY BiIlIOBiAHO 10 0OpaHoi crpaTerii. B 1ibomMy HoCiIKeHHI Mif
CTpATeri€el0 KOMYHIKaTMBHO-PiBHOLIIHHOTO TEpeKJiaay pPO3yMIi€TbCSI pe-
ajlizalisi KOMYHIKaTUBHOI iHTEHIIil aBTOpa OpUTiHaly MOBOIO TIepeKyamy,
110 TIOTCHIIITHO CITPOMOXKHA 3a0€3MeUYNTH KOMYHIKaTUBHO-TIparMaTud-
HUIA BIUTMB Ha OTpMMYBaya IepeKyamy.

BinnoBigHO 10 MeTU OOCIIIXKEHHSI pealidyeMO MEeBHi MepekiianalbKi
TaKTUKU: TIOBHOI Tiepeaaydi iHdopmallii, ekcrurikauii mpruxoBaHoi iHGOp-
Mallii, mparMaTu4YHoi iHgopMallii TekcTy Ta iH. Po3rissHeMo KOHKTEpTHi
MPUKJIAaW 3aCTOCYBAaHHS NepekJIaJallbKUX onepaliiii 1s akTyaiizalii Bu-
IIe3a3HaYeHNX TAKTUK TTePeKIamy.

Takmuka maxcumaavHo mo4noi i noenoi nepedaui peaesanmnoi inghop-
Mauii peajizoBaHa HACTYITHUMU TepeKIagallbKUMU onepalisiMu. 3a 10-
TMOMOTI010 3aCTOCYBaHHSI MIXKMOBHUX BiIIOBiIHMKIB a00 €KBiBaJEHTIB Ta
repeKIafalbKuX BillTOBIIHMKIB: JEJE aizhéng — xapumHOMa (3rimHO 3
JIBOMOBHUM MEIVYHUM CJIOBHUKOM); ATJ# gan’4i — ne4iHKoBa KapLIMHO-
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Ma (3TiZHO 3 IBOMOBHMM MEIMYHUM CIOBHUKOM); VA JT zhilido — Teparis.
I1pu upoMy nepexiiag TEpMiHiB, sIKi He MAaIOTh BilMTOBIAHMKIB, HaliyacTillIe
peasizoBaHO 3a JOTMOMOTro0 KanbKyBaHHA. TepMiH Jii bingyuan mepe-
TAETHhCS B MOBI TTepeKyamy ITOCIiBHUM TIePEKIaoM 3TiITHO 3i 3HAUeHHSIM
KOXXHOTO OKPEMOTO eJIEMEHTa CKJIAIHOTO CJIoBa: Jij bing — XxBopoba, He-
Jlyra, HEMid, 3aXBOPIOBAHHS; Y yuan — 1oyaToK, MOXOIKEHHS, IXKEPEIO.
OOpaBIIM HAMOIIBII peleBaHTHI CJIOBHMKOBI BiAMTOBITHUKM “3aXBOpIO-
BaHHS” 1 “IKepesio”, 3acTOCYBaBIIM TMEPECTAHOBKY, MAEMO MEIUYHUIA
TEePMiH-CIIOBOCTIONyYeHHS “IKepesio 3axBopioBaHHs . LIst %k cama TpaHC-
dopmartig 3acrocoByeThes i B TIT aHmTiiichKO10 MOBOIO BinmnoBinHoO [3; 4] :
J93 bing — sickness, illness; disease; J& yuan — origin, source. €a1HOIO Bia-
MiHHICTIO B YTBOPEHIi JaHOTO TePMiHY aHIIiICHKOI MOBOIO TIepeKIaay €
BUKOPUCTAHHS MpUIMEeHHUKA “of”’, OTpMaBIIN B KiHLIEBOMY Pe3yJIbTaTi
TepMiH source of disease.

Citin 3a3HaYMTH, 110 TIOPS 3 KAJIbKYBaHHSIM B 000X MOBaxX ITepeKiIamy
YacTo 3aCTOCOBAHO MPUITOM CMUCIOBOTrO po3BUTKY. Hanpuxian [4; 5]:

“UhyE, COMTE_LAE, DR, Bl A TR S e R R I S AE

“/ls yb020 MEemoOy MOICHA 3ACMOCOBYBAMU NOPOULOK CIedAa MYCKYCHOT
Ouri, 0ns cmumyasyii 6AH060MHO20 NO3UBY, 0451 MePanii 3axX60pHE8aHb 2pyOuH-
HOo-4epesHoi nepenoru”.

For this method, a powder of musk melon stalk can be used, to stimulate
vomiting, to treat diseases associated with the diaphragm.

Po3srisiHemo nexinbKa pUKJaiiB.

CroBo JRF B/ gua di san cul € cKJIamHUM, B34TO i3 3i0paHHS CTapo-
JIaBHBOI KuTaiichbkoi Meaqnunuu “Kopnycy Xyan Hi”. Skiio tepmiH po-
3i0paTy Mo yacTuHax, To orpumaemo: /A# gua di — MyckycHa auHs; H
$an — MoOpoX, MOpowoK; f cul — 3rigHO i3 BUBHAYEHHSAM KUTANACHKOTO
MEAUYHOIrO CJIOBHMKA 11¢ CJIOBOTBipHA YaCTMHA — TiHHMI, TBipHU1. AHa-
JIi3yI0UM 3HAYEHHSI CYKYITHOCTI C/IiB, 0a4MMO, 1110, MTOEIHABIIN X Pa30M,
HE OTPUMAEMO KOHTEKCTYaJIbHO PEJIEBAHTHOTO CJIOBA i3 BiIITOBITHIM 3Ha-
YyeHHsIM. ToMy 3TriIHO i3 KOHTEKCTOM BUXiHOI MOBHU 3a JOMOMOIOI0 OIK-
COBOTO TIepeKyIaay OTPUMYEMO PeJIEBAHTHHUI TPaHCIST TePMiHY (hpa30io
[5], 110 Oy;10 HamaHO BUILE: “...3acmocos8ysamu NOPOULOK Cimebaa MycKycHOI
Ouri, 0ns cmumyasauyii baroeomroeo nosusy...” Ta “...a powder of musk melon
stalk can be used, to stimulate vomiting...”.

HaBenemo mpukiam BXUBaHHS B OPUTiHATLHOMY KMTaliCbKOMOBHOMY
TEKCTi CKJIATHOTO TEPMiHY, HE XapaKTEPHOTO JUISI MEIUIHOTO TUCKYPCY —
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14 EE zhéngtong zhongyl. JOUITBHUM y TaHOMY BUIAIKY € 3aCTOCY-
BaHHSI KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU IIJIT YTBOPEHHS TTepeKIamabKuX Bilmo-
BimHUKIB y MOBi nepexiany. CKIIagHIiCTh IS pO3YMiHHS i TTepeKiIamy i€l
JIEKCUYHOI OIMHUII BUKJIMKAE TIepIa ioro yactnHa 14t zhéngtdng, mo
3riIHO 31 CIOBHUKOM O3HayYa€ “JerajbHUit”, “TpaBUJIbHUI”, “OpTOIOK-
canpHuit”. 2ZKomHa i3 1ux jiekceM He Oyze MpaBUIJIBHOIO i peJeBaHTHOIO
10 KOHTEKCTY. AJie SIKIO po3iOdpaTu 110 JIEKCEMY Ha CKJIAIOBi YaCTMHU
JAHOTO MOHATTS, MaeMO HacTynHe: I zhéng 3a NpAMUM CIIOBHUKOBUM
BIiITTOBITHUKOM Ma€ 3HAYeHHS “CcrpaBXHiil”, “BiIMoOBiIHWII 10 OpUTiHA-
ny”, a 4 tong — “IMHACTUYHUIA”, “TpaguuiiHuii”. 3BiBIUK 1Ii TOHATTS
IIO CITITbHOTO 3HAMEHHUKA, MOKEMO CTBEPIKYBaTH, IO PEJICBAHTHUM 0
KOHTEKCTY MepeKIaoM JaHOI YaCTUHU Oyae “TpamuiiitHuii” abo “ayTeH-
TUIHMI”, 10 i BimoOpakeHo y nepekiaagHux Tekcrax: “Authentic Eastern
medicine” Ta “AyTeHTHYHA cXigHa MeauiHa” [5].

Heska KiIbKiCTb KMTAHChKUX TPAAULIIHHUX TEPMiHIB BiITBOPIOIOTh-
Csl TPAHCKOIYBaHHSIM JIATUHI3MIiB YKPAiHChKOIO 1 aHTJIMChKOX MOBaMMU.
Oco0JIMBO YacTo Taka orepallis CITOCTEePIracThCsl y TepeKiiali TePMiHiB
3 “Kopnyca Xyan /li”. Lle mos’sg3aHo 3 TUM, IO JaHWN MpelLieIeHTHUI
TEKCT JOBTMIA Yac BMBYABCS creliajlicTaMy B rajy3i TpaauLiiiHOI Meau-
HMHU. JLoCAiAHUKY MparHyayd Ai3HATUCS TTPO METOAM JIiIKyBaHHS XBOPOO
TPaaULIMHOIO KUTAHCHKOIO MEIULMHOIO, a JUIsl OibII 3pO3yMLJIOrO BU-
3HAaYCHHS TIOHSTh Ta TEPMiHIB MEePeKJIaIn iX JJATUHCHKOI MOBOIO, SIKA €
MaTip’1o0 MeIUIUHA. TaKM YMHOM, B MIepeKaii TeCTY OpUTiHAJTy aHTJIiii-
CHKOIO MOBOIO MU MA€EMO TIpsIMi JATUHOMOBHI BiIITOBiTHWUKHU 1O HACTYII-
Hux TepMiHiB [8; 4]: 47 chai hi ji — radix ginseng; ¥ %~ huangqin —
Scutellaria baicalensis; A\ Z rénshén — Panax or Glycyrrhiza glabra; i Ht
méng chong — Hirudo medicinalis.

Y Bunagky nepexiiaay Lux TEPMiHiB YKPaiHChKOI MaEMO BUIIE3a3HA-
YeHi TPaHCKOJOBAaHi JIATUHOMOBHI TepMiHH [5]: 4487 chai ht ji — pani-
LeH Oyruieypi; ¥ % huangqgin — ckyTesnsipist 6aiikanencic; A2 rénshén —
naHakc meHmenyc; 1 . méng chong — xipyno MeninmHaric.

3acTOCyBaHHSI MaKmuKu excniikauii npuxoearnoi inghopmauii € He 3a-
BXKIW HEOOXiTHUM, aJie IjIsT KUTaliChKOTO MEIUYHOTO TUCKYPCY € BUTIPAB-
JTaHWM, aJKe caMe BOHa BimoOpaxkae mmboko ¢hilocodCchbKril OeKrpayH/I
LbOTO BUAY IUCKYpCy. B TeKcTi opuriHany HassBHUI psif, CJIiB, a TOYHIllIe
CJIOBOCTIOJIYYEHD, 110 Y CTPYKTYPHOMY CKJIaJli MatOTh CJI0BA Ta CJIOBOTBIp-
Hi OOWHMULII, SKi MIPU KaJIbKyBaHHI a00 TOIIYKY €KBiBaJIEHTIB y KiHILIEBO-
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My TIepexsiami OymyTb 3ByyaTH SK Kaiamb6yp. Hampuxomam: #/HF huan
ganzang [5]. Y npencraBiieHili KOHCTPYKIIiil KOXHa 4YacTUHA He3aJIeXKHO
OJITHA BiJI OMHOI Ma€ MeBHE CJIOBHMKOBE 3HAYCHHSI, Y CYKYITHOCTI BCi CI0Ba
KOHCTPYKIIil >KOAHOTO 3MiCTOBOTO HaBaHTaXXE€HHSI HE HECYTh. ToMy, HaMa-
ralo4yuch MepeaaTy 3MiCT IIbOTO JICKCMIHOTO KOMIUIEKCY, Y TIepeKIaTHIX
TeKCTax HeoOXinHO 3arubuTucs B iioro cemMantuky. # AT huan ganzang
TepeaaeThbesl YKPaiHCHKOI0 MOBOIO SIK “mpaHcnaanmayis neyinku”, B aH-
[IIICBKOMY TeKCTi Tiepekinany — “liver transplantation”. Y cBOeEMY TIpSIMO-
My 3HAYCHHI KOXXEH €JIEMEHT CJIOBOCTIONyYEeHHS Ma€ HACTYITHY AeiHiIIiio
[6]: # huan — 3MmiHIOBaTH, OOMiHIOBATH; PO3MiHIOBATH — aJle BKA3aHi BU-
3HAYEeHHS B KOHTEKCTi CJIOBOCITOJTYyYEeHHS HE CKJIaJaloTh 3MiCTOBOTO Ha-
BaHTaXXCHHSI, TOMY HEOOXiTHO 3BepHYTHUCS IO MEIMIHOTO CJIOBHHUKA, I 3a
CTaTTEIO0 3HAXOAMMO TaKWii TepMiH K A% 1H huanyizhi, nediniuisa sxoro
“TpaHcrutaHTalisg”. Bapro 3a3HayuTH, IO Y KUTaliCbKOMOBHIiil Meanu-
Hill IpaKTHILIi 9aCTO BUKOPUCTOBYEThCA einc #: huan, TpaHcrutanTanis,
y 3HAYEHHI MMOBHOTO BinnmosinHuka #FZAH huanyizhi; T ganzang — y
rnepekiaai Ma€ BU3HAYEHHS 3TiJHO 3 CJOBHUKOBUM BilITOBiTHUKOM “Tie-
yinka”. el (heHOMEH JIAKOHIUHICTi € TUCTUHKTUBHOIO 03HAKOIO KUTail-
CBHKOTO MEIMYHOTO JAMCKYPCY, TOMY CJIITUYHI (POpMHU TEPMiHOJOTIYHNX
OIVHMIIb TIPEACTABIISIOTH IIIe OMHY CKJIATHICTh UISI CIIPUMHSTTS Ta iHTEp-
npeTaii nepekiamgadeM (paxoBoi TEPMiHOJIOTI.

BinmiHHiCcTh y mepekJiani nmpeacTaBaeHOl ONMHULI aHIIIACHKOK MO-
BOIO TTOPIiBHSTHO 3 YKPaiHCHKOIO TIOJISITAE JIUIIE Y TPAHCIIO3UILi1 3aJIeXKHOTO
CJI0Ba BiTHOCHO O3HAYyBAaHOTO, IO TUKTYETHCS TpaBUJIAMHU YTBOPECHHS
HOMIHATUBHUX CJIOBOCITOJTYYeHb aHTJIiIChKOI0 MOBOIO [3; 4].

OcTaHHS TaKTHKa, IKY MU PO3IJITHEMO MO0 CTpaTeril KOMYyHiKaTHB-
HO PIiBHOIIIHHOTO TIEepeKIamy, — 1€ MaKmuka npazmamu4Hoi adanmauii
mexcmy. 1151 TaKTMKaA € HEOOXiAHOIO 1 /11 HAYKOBO-TIOIMYJISIPHOTO TEKCTY,
aJKe repekiian noTpedye CyTTEBUX 3MiH, 0€3 IKUX MepekiaeHi aBTOpOM
NpUKIaan OyayTh HE3PO3YMIIMMU OibIIOCTI peuunieHTiB. [IpakTMuyHO0O
peaizalli€lo TAKTUKM € TaKi MepekaaaalbKi onepailii: nomaBaHHs iHQOP-
Mallii, KOHKpeTH3allisi, reHepali3alisi, OMylleHHsI KOMYyHIKaTUBHO HE pe-
JIEBAaHTHOI iH(opMallii.

ITomiTHUM y TEKCTi OpUTiHALY € BAKOPUCTAHHS LIMTYBaHHS, 1110 B yCiX
BapiaHTax MepexJiany rnepegacThbes y Jankax, OCKiIbKY Tpaauliist opopM-
JIEHHSI LIMTAT € 000B’I3KOBOIO IS yCiX MOB 0e3 BUHATKY. [IpoTe HaBenme-
Ha y TekcTi opuriHany nurata CyH fT-ceHa mpencraBise co00I0 CKIIai-
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Hy MeTadopy. BrtydaHHs ii i3 TEKCTY € HEMOXJIMBUM TIPU 3aCTOCYBaHHI
CcTpaTerii KOMyHiKaTUBHO-PIBHOLIIHHOTO MepeKJIamy, ajie 1JIsl IpuiiMarouol
KYJIBTYpH 1i 3HaUeHHS Oy/e He3pOo3yMiJInM 0Oe3 BXXKMBaHHS CITeU(piuHNX
NpuitoMiB Tiepekiiaay. ¥ 1aHOMYy BUIIAAKy HEOOXiHO 3ayYUTH TaKy Ore-
paililo nepexiiamy, SK KOMEHTYBaHHS illIOKY/IBTYPHOI peaJtii. Y TekcTax 1e-
peKIIamy IparMaTUIHUI e(eKT TOCITaEThCS 3a JOTTOMOTOI0 BKparUIeHHS
KOMEHTaps y AyXKax [3; 4]:

BB PRV SARE HAr, (HIR T A B R AT Rk A
FIH A7

“Kopabenw be3 komnaca (marouu Ha y8asi KUMALCbKY MEOUUUHY) Modice
docsemu memu, ane s 8046 OU 639MuU KOMNAC U 00CAeMU Memu HA C8OEMY
Kopabai... (marouu Ha yeasi 3axioHy meouyury)”.

“A ship without a compass (referring to Chinese medicine) can achieve the
goal, but I would prefer to take a compass and reach the target on my ship...
(meaning Western medicine)”.

Ll meTapopa 4ymoBo OMUCYE CTaBIEHHS 1i aBTOpa A0 3aXiIHOI Ta Tpa-
MUIIAHOI KUTaChKOI MEIUIIMHMI, TOMY 3aCTOCOBaHA CTpaTeTis IepeKamy
Ma€e KaHOHiYHe 3HadeHHsI. KoMeHTyBaHHS € HEOOXiTHUM IIe i 3 OTJISIIy
Ha Te, 110 TTOBHICTIO OYeBUIHMI TOU (DaKT, IO OTPUMYBad TEKCTY TIepe-
KJlamy He 3HailOMUi1 3 TBOPUICTIO IIHOTO KYJIBTYPHOTO Ta MOJITUIHOTO Mi-
s9a, TOMY HEOOXiTIHMM MOXHa BBaXKaTW 3aCTOCYBaHHs IIPHMITOK, ajie y
TEKCTi TIepeKIaTy BOHM He 3aCTOCOBaHI, ITPOTE Iie He 3aBaka€ CIIPUITHSIT-
TIO KOTHITUBHOI iH(opMaliii TOBHO i TOUHO.

Crin Big3HAYMTH, O (DOPMATBHO-CTPYKTYPHI XapaKTePUCTUKUA OPH-
riHaJIbHOTO TEKCTY MaloTh OyTH BUTpUMaHi y Tekcti MII, ToMmy 3aimyueHHs
MAaKmMuKu KopeKmnoz2o oghopmiaeHHsa mexcmy € OTHUM 3 HAWBaXKJIMBIIIIHX.
OCHOBHUM CTIOCOOOM ii JOCATHEHHS € TIepeTpyIyBaHHs pedyeHb 3i CKaa-
HUX y MPOCTi i HABMaKM, BimoOpaxkeHHs cenapyBaHHS TEKCTy Ha ab3anu
BinxnosigHo 10 TO.

Takum 4MHOM, aHali3 Pe3yJabTaTiB JOCHIIKEHHS HAlaB MOXJIMBICTb
TIPUIATH 1O HACTYITHUX BUCHOBKIB.

TpamuuiiHuii KUTAalCbKOMOBHUM MEIMYHUN OUCKYPC € CKJIAOHUM
JIIHTBICTUYHO-(DiTOCODCHKIM KOHCTPYKTOM BUPaKEHHSI JIFOICHKOTO MIC-
JIEHHS (K CaKpaJIbHOTO IIPOLIECy) 3acO0aMU IMMMCEMHOI MOBH.

¥ pamkax cTparterii KOMyHiKaTUBHO-PIBHOLIIHHOTO MepeKJyIay, e iHilli-
aTop TepeKIIaay OpiEHTOBAHUI Ha ayIuTOPiro TTpodecioHaltiB, 110 PO3yMi-
FOThCSI Ha TIOHSITTSIX, TIPEACTABICHUX Y TEKCTi, IJIST TBOX HE OJIM3BKOCITOPII-
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HEHUX MOB 3aCTOCOBAHO TUITOJIOTIYHO CITUThHI TAKTUKU TIePEKIIay, 10 HUX
BiIHOCATBHCS TaKi: Tiepenadi pejieBaHTHOI iH(popMallii, eKCIUTiKaLil mpuxo-
BaHOi iH(OopMallii, MparMaTUYHOI agamnTallil Ta KOPEeKTHOTO OOpMICHHS
Tekcty. HeoOxigHO Bin3HAYMTH, 1110 JIMIlIEe KOMIUIEKCHE OJHOYACHE BUKO-
PUCTaHHS TTepepaxoBaHNX TAKTHK JO3BOJISIE peajlizyBaT 00paHy CTpaTeTilo.

OCHOBHMMH OITepaIlisIMH, 110 peaji3yioTh BUINE3a3HAYCHI TAKTUKI B
000X MOBax Iepekaaay, BUCTYNAalOTh TaKi: MOIIYK MiXKMOBHHUX BiIMNOBIiI-
HUKiB, KaJIbKyBaHHS, TepeCTaHOBKA, OIMMCOBUI IepeKiIam, KOHTEKCTY-
aJlbHa 3aMiHa, TPaHCKOIYBaHHSI, KOHKPETU3allisl, HeUTpai3allis, BUITYy-
YeHHs Ta TpaMaTUYHi IepeTBOPEHHSI.

Bubip BapiaHTa mepekiany MOBHICTIO 3aJIEXKUTh Bill piBHSI KOMYHiKa-
TUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MepeKiagaya i ioro TpaHCASIIiHHUX yIIog00aHb.
BinburicTs 3aikcoBaHUX BiIXUJIEHD BiJl OpUTIHAJBHOTO TEKCTY ITPU Mepe-
KJ1aai Oyny BUKJIMKAHI HEOOXiOHICTIO ajanTalil 3MiCTy 40 YKPaiHChbKOIO
(aHTITiICHKOT0) MEHTAIITEeTy MOTCHIIIMHNX CITOXKMBaYiB. 3HAYHOIO MipoOIO
116 MOXXHA TOSICHUTU TUM, IIIO TlepeKiIamad He OpaB d0 yBaru KyJbTYpHY
crierindiky cepemoBuina, ne Oyme hyHKIIIOHYBATH 1LIe TUTI TTOBiTOMIICH-
H$l, — ICTOpIlO, Tpaauliil, HAalliOHAJIbHUI KOJOPUT TOLIO.

Crnipatounch Ha pe3ysbTaTH IIi€i poOOTH, KOPUCHUM MOXKHA BBaXKaTh
BUKOPHMCTaHHS OTPMMAaHNX BUCHOBKIB B ITPOIIECi IIepeKIIamy pisHOMaHITHIX
(GOpM KUTaliCbKOMOBHOTO MEIMYHOTO AUCKYPCY: aHAMHE3iB, KapT aHali3iB,
ICTOPUYHMX KOMIIEHIiyMiB 3 KUTalCbKOI TpaauLIiAHOI MEAUYHOI CIIpaBU.
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VAK 81°253+811.111+82-96

A. M. Haymenko, H. C. 2Kmacsa, B. II. Kiocce

MEPEKJIAJL YKPATHCBKOMOBHOI HAYKOBO{
JIITEPATYPU AHIJIIICBKOIO MOBOIO:
TPAMATUYHWM ACITEKT

Y emammi poszensdaemocs cneyugpika 6i0meopeHHs epamamu4Hux 0co-
bausocmeil yKpaiHcbKOMOBHOI HAYK0BOI Aimepamypu aHeniiicbkor mogoio. Pe-
3yabmamu 00caiodcenHs 003604710Mb KOHCMAMY8AMu, Wo 3MiHU CMPYKmMypu
BUXIOH020 meKcmy 6 npoueci nepekaady 8id0yearomscs i0n08iOHO 00 HOPM Yi-
160601 Mosu. Hativacmomuiwumu mpancghopmauiamu é npouyeci nepekaady no-
Ccmaromo 3amiHu 4acmuH Mo8U, nepedydo8a CUHMAKCUMHOI CMPYKMYpU pe4eHHs.
ma nepecmaHo8Ku, MeHu 4acmomHUMU NPULLOMAMU NepeKAady 8UABAIONMbCs
CUHMAaKCU4He ynooiOHeHHs, 00’ €OHAHHA Ma YNeHYBAHHS PeHeHb.

Karouoei caosa: naykosa nimepamypa, naykoea cmammsi, ingpopmamus-
HUll nepexaad, mpaucgopmayis.

B cmamve paccmampusaemces cneyuguka 6ocnpousgedenus epammamu-
4ecKUux 0co0OeHHOCmell YKPAUHOAZIYHOU HAYYHOU AUMepamypbl Ha AHAUNCKOM
A3viKe. Pesynbmamot uccaedosarus no3eoas10m KOHCIMAamupo8ams, 4mo usme-
HeHUs 2pamMmamu4ecKol CmpyKmypol 6 npoyecce nepeeoda Ucxo0H020 mexKcma
NpOUCXO05M 8 COOMEEMCMBUL ¢ HOPMAMU yenesoeo a3vika. Haubonee uacmom-
HbIMU npUeMamu nepe6ooa s6A510Mmes 3ameHbl yacmeli peuu, nepecmpoiiKa cuH-
makcuueckoil cmpyKmypbl npeonodiceHus U nepecmano8Ki, MeHee 4acmomHol-
Mu— cuHmakcu4eckoe ynoooorenue, 00se0urenue U 4neHenue npeonoNceHul.

Karouegvle caoea: Hayunas aumepamypa, Hay4Has Cmamos, UHGHOPpMamue-
Hblll nepeeod, mparncgopmayus.

The article deals with the specifics of rendering grammatical peculiarities of
Ukrainian scientific literature into English. The results of the paper discover that
changes in the structure of the translated variant in comparison to the source lan-
guage are made according to the norms of the target language. The most frequent
transformations are substitution of grammatical category and sentence structure,
transpositions. Less frequent transformations are word-for-word translation,
partioning and integration of sentences.

Key words: scientific literature, scientific article, informative translation, trans-
Jformation.
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